ELIAS de Mendelssohn – traduction des chœurs 5 et 29

Contexte : L’histoire est tirée de la Bible, 1er Livre des Rois, n° 17 et suivants.

Achab, roi d’Israël, est un impie qui se livre au culte de Baal. Obadiah, son maître du palais, est par contre fidèle à Dieu. 

Le prophète Elie, inspiré par Dieu, annonce une sécheresse punitive. 

Dans le Chœur 1, le peuple demande l’aide de Dieu. 

Dans les n°s 3 et 4, Obadiah exhorte le peuple à rechercher la grâce de Dieu en abandonnant leur idolâtrie. 

Chœur 5 – le peuple

	Aber der Herr sieht es nicht, 

Er spottet unser.

Der Fluch ist über uns gekommen.

Er wird uns verfolgen 

Bis er uns tödtet !

“ Denn ich der Herr dein Gott

Ich bin ein eifriger Gott, 

Der da heimsucht der Väter Missethat an den Kindern,

Bis ins dritte und vierte Glied

Derer die mich hassen.

Und thue Barmherzigkeit

An vielen Tausenden,

Die mich liebhaben

Und meine Gebote halten.”


	Mais le Seigneur ne le voit pas,
Il se moque de nous.

La malédiction est tombée sur nous.

Il nous poursuivra

Jusqu’à ce qu’il nous tue !

« Car moi, le Seigneur ton Dieu,

Je suis un Dieu jaloux,

Qui punit les enfants pour les méfaits de leurs pères

Jusqu’à la troisième et la 4ème génération

De ceux qui me haïssent.

Et je suis miséricordieux

Pour les milliers  [de persones]

Qui m’aiment 

Et respectent mes commandements. »


Notes de prononciation : le « ch » de Fluch comme la jota espagnole. Tödtet=tötet, Missethat=Missetat, thue=tue (ce sont des archaïsmes)
Chœur 29 – les anges

	Siehe, der Hüter Israels

Schläft noch schlummert nicht.

Wenn du mitten in Angst wandelst,

So erquickt er dich.
	Vois, le gardien d’Israël

Ne dort ni ne sommeille.

Quand tu marches dans la peur, 

Il te réconforte.


Prononciation : erquickt=erKVickt
A suivre. 
